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II
A BRIEF DESCRIPTION OF THL MSS
USED IN PRFPAPING THF PPLSS ( OPY
of the wifafracaufEat |

(1) The fust MS (&) contamns1 4 (4),1I 1 2 3 , OI I, VII 2 and
VIII 1 It1s owned by the Rajshahi Goveinment College For details see
notes m P 332 and P 790 vol T

(2) The second MS @ contam I 2 3 4and IT 1 2 8 4 Detatls aic
given m note P 332 vol 1

(3) The thud MS &) 1swithonlv I 3 and IT 4

(4) The 4th MS () cotammmng T 21111 2 and VI & +, At the end
of 1-2 1t has Rugamwar ffgasgl At the cnd of 1ts 3-2 15 Dwrafaaea
yaafaen | ffEs Nowaliead@a | q@T=1 Q930 F9zw efafzad® | @ 930 14
1808 A D Its pages were found torn mn some places But 1t 15 a corrcct
copy At the end of 6-4 15

sxfaggfaa@ud fewwa @)
aTafE AEFT TR IR

gefyggfrading 1s 190t that1s 1779 AD Elsewhere 1s ra go¢ that 1s
1817 & D See details 1n note P 790 vol T

(5) The 5th MS (@) contamns VII 1,2,8,4 and VIII 1 2 3 4,Fo
fuller account of this and of the MSS 1], 12, 20 and 21 vide pp 883~ m
vol II Tt 1s an excellent, faithful and very correct MS got fiom Bengal
We have 1n the 5th MS VIII 2 though mutilated This and the &R
Section and 1 T ate very 1a1e in Bengal, and aftesr much tiouble we had
been successful m procuring the Bengal recension of them

(6) The Sixth MS (%) contamns TIT 1

(7) The 7th MS (1) 15 with IIT 2 See note P 790, vol I

(8) The 8th MS () 1s with IIT, 4 See note P 790, vol J

(9) The 9th MS (@) It was fiom the Deccan College Poona, kindly
lent by the late lamented Pirotessor Ghate Ithaswarew, [ 1 2 3 LIV
1238 4andV 12 3 4 See page 331 and Page 1061 notes, vol I

(10) The 10thMS @ 1swith V 1 3 Tts copyist and owner was one
ArHTLAT | .

(11) The 11th MS @ contamung 11 1,2, VI3 and VI 123 4
It has at the end fafigar Rcrwar=mdar A very good and correct MS

(A) 1-4 indicates the tourth pada (or section) of the 1st Adhyaya and
similarly 2 1 or 2-1 1s the 1st pada of thé 2nd Adyaya and so on,



(4 )

(12) The12th MS ® has1 3 II'123,IV1 VII 123 fand
VII 1 4 seenote P 484
(18) The 18th MS () wwwith 7@=, 1 1 2 3 andII 1 2 3 4 sec

note 331 vol I This 1s the Bengal MS contamning the %@t and I 1 o1 the

beginning of the ®m@ 1 It 1s the property, #hd 1s now 1n the office, of the
&= society
(14) The 14th MS @) with VIII 3 1s from the village wrfew@r, Rajshah

Tt has at the end TfraTandra Tr=w | T@T=T ¢3¢ 1¢ 1724 AD

(15) The 15th MS () 1s wath VI 4

(16) The 16th MS (@) 15 with 1 4 sce note p 832, vol I

(17) The 17th MS (@ 1s from the Deccan College, Poona It contamns
II 1 2 3 4 See note P, 484 vol 1

(18) The 18th MS (g) has VII 2 and VIII 4 wide note P 884 vot IT

(19) Thc 19th MS @) has VII 3 4 vide note P 884 vol II

(20) The20th MS @1 with VII 1 2 3and VIII1 2 3 At the end
of 7-1 1o wwag waT=T ey 1¢c 1773 A D Atthe end of VIIT 1 15 fact
WardAifa | wa TwrTe gwATTaTE @ faf@a © No 1t 15 meomplcte  Infact the
Vedic portions of the Book weie mostly lost mm Bengal It was fiom
other provinces ot India that they weie to be procured

(21) The 21st MS @ 1o with IT 1, VII 1 4 and VIII 1 3

(22) The22nd MS ® withIIT 3 and IV 2 Tt 1sa copy wittten mn
Devanagar, duly compared and certafied, from the MS on the palm leaves mn

Canarese chatacters at the Sravan Belgolah Jain temple, Mysore It was got
it 1915 Sec note P 791, vol 1

(28) The 231d MS @) with VI 3 4 and VIII J 4, was got {rom the
village F@dmafEr, Rajshah, from the house of ufed fras=zfast |

(24) The 24th MS 1> with IIT 3 See note P 791 vol 1

(25) The 25th MS (® 15 also a copy m Devanaga: certihed as duly
compared with the original fiom the atoresaid Siavan Belgolad MS prepared

like the copy of the MS XXII TIts contents arc VI 1 2and VIIT 1 2
But VI, 2 VIIT 2 weie meomplete
(26) The 26th MS (@) 1s with VI 2 This 1s a portion ot the Kasmir MS

and a copy mn Devanagai, certified as duly compared It has been got from the
Supermtedent Research Deparment,Stinaga1, Jamoo Kasmn State, Kasmir
(27) The 27th MS ®) contamns VI 2, and VIII T 2 It has been
procured fiom the Orental Labia1y Barada, Gacquare’s State  The MS 1n
this Libiary also 1s not complete and contains only V, VI, VII and some
pations of VIII' It 15 m the Devanagar chaiacters and were
written 1n 1463 a9 1e 1406 A D I am mdebted to M: Benoviosh
Bhattacharya M A Supermtendent. of the aforesaid Libiaiy for photo

graphed facsumles of the portions of V 2 & VIII 1 & 2, while we were
extremely m want of them



APPENDIX
I

Atter the printing ot the VI 2, based mamnly on the Kasmir MS had
been fimished, the photoed tacsimiles of the Baioda MS ot the same came to
us  On comparison 1t 15 found that the latter contams some differently
worded and some additional and some common statcments 1n the Sutras 197
and 199 of VI 2 though all othar Sutias of the section aic identical 1
both  As the Kasmn MS given to us was a tran-cnpt and the Batoda one
1s a photoed facsimile, the original of which had been written so carly as
1406 A D the latter seems to be the genume thing So the version as found
in the Baiada MS 1egaiding the Sutras 197 and 199 of VI 2 1s printed
below —

In the case of the 1emaming Sutras of the entire Nyasa the MSS from

~ the different quarters have been found throughout as precisely 1dentical

excepting a few shight and oceasional variants All thcse varants have
been noticed mn due places

a9 | fefamt urggagdy aatet |

faferanfarfa | feq Simmww (R121ze) ugd@l | uregAwHEtata |
g™ ¥ WiEaa WEaEwwats (e ) wEwRw ggat fug
faarfefa | we™ SdszEnfea (WsiIzs )| FENGTIREHIT-
Fw: ((ul81g8e )| UIRAK ANAATTARINIA UTHFRIATH A
wafa 1 fegfafa safe g=erfa (wsiese) T@mRw ! I=«u=
@ T IEAA | &9 garRsfisiu  wnfwagnEdar gras watd |
feqeifa | quts= wyeqywa  [sfa@rfed @@ Ugwe )
yeatel faarerd | S g 1 qetwantz | e @ gyt
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Ifz SaEAET SURIAd a1 4T qHETRsaIgaE &g | wEfa
q WA | JWEEA gATETRsAIgIaE T AIRIAaq nmSAa@a-
YUEEAENS | A9 ¥ (AaAg quErs 9 Afdqa"q | aq Fagar-
TEfd@d WIE uAsdenfy | aftgAw wASEw  |REreArIaEa-
FTETR HHS, WREOEAA TARd WA A qArErr
wadifa | 8= feadanfeudn suua wafa | afy aw saeamEm T
HyiewE g Surd ud’ @fa aer qamErE: Had agraiTea 9 wiragm |
SRR NE grEeEa WE gAanatz | 3w v gt
F1at | aewefUaT sArae | TRSHseTRiaReal | § FRAfE
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The mrfasmifagraafgst
INTRODUCTION.

Fr@wdfag @ |1 Tndaa . wqzE
fafamisnuag =< @ GIvad@aa | ¢ o

Before entering 1nto some accounts of Tmzndra Baddhi, the main fact
hitherto ascertained 1n co1nection with the chief grammarians of the Panii
school, who had preceded that author, may be briefly noticed here In absence
of authentic details, they are no doubt often fou1d full of confusior and nnfit
for yielding any sure conclusion Vet the importance of the suhject derands a
review of them and hence this digression 1s made regarding those authors

1 gifgfay

This ancient and great grammanan of India 1> know : only by his aphorisms
(Sutras) They form his work cal'ed the meraigy or the (wifgata ) sew He
did not amplify these Sutras with any explanations or illustrations As
to the grammarians anterior to wifgfw, the weiamt furnshes th: names of
ten cages vi«  wifqufe, @@y, AFT, M, FHRIHT, WA, WHEE, WHIT,
fag and whiza, (1) Pamnt's age 1s a debatable matter Scholars have
ass gned different periods to it Some give 2400 B C, some 920 B C, some
650 B C, some 550 B C, and others 350 B C as his age The mwAfryg-
g makes urfafa, sengs and snfe all co-eval with the kg Nanda of
Magadha But as a story book, 1t may not be truein its chronology Raj
shekhara’s statement 1n his si=rsftsrar morely asserts that these sages were
examined and put on test at Pataliputra and obtamned fame But 1t does not
imply that they lived there at one and the same time or even assembled there
ever simultaneously (2) So no reliance can be put on such statements as to
their synchronisation

The word %39 oc.ursin his sutra 4 1 49, f@fgin g 2 21 wWJm4 1
161 and @@ 1 (2 4 63) We find also m the sierend} the words wfa, w3, 344,

(1) Though n the gy3, Srevaif occurs 1n the digaife (gler), FoHaw
1n the Quafz (I810e), Tr=aT n the dgwiEnfz (siius) and =nfe 151 the Hrenfe
(s1y=e) Tz (s1R0¢e), and manfEr (¢ivi8=), they cannot be taken as coming
from Panimni himself The g3 was not the work of a single author It
was subsequently enlarged by others

(2) “zad = wrfEyd MEERIE |
wdqasanifay wivfafagafas =nfe: |

Fefauase ¥ gofaan anfagrs: 1 sfe s )
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afay, Waw, 4f5eq (2 4 63) =9y, & (2 4 70)%37 (4 1y1) Aw, JuF, afg g«
AT, g2, w577, wea (6 2 38), IwF (68 178) faag, manfcand such others
and some geographical terms such as SMi#w, We (6 2 r100), FHYH, faqs, wwy,
Ty, wfey, NS, IFR, 1§, TWww, wAw, 93f6, 5w, fGow, gang, .,
Fd, Wz, o, gAY, W%, figq, fam, asfuw, @), wagy a9d), guIw, w1,
(6 8 178), §wa, =W, wAUL, & as well, in addition to such aphorisms as
graifeerm (4 2 75), wwkddafeasesit (5 3 r117), & These are taken
as good hints for determining his time, (3)

The aphonsms g gawiEfe (1ge0), qrundfnafear fugazgad (a1vivye)
FR=gTEEi (2e), vEwad Suufasaan (), fAatdsa® ( sRive)
&c indicate that there had existed at the time when the Grammarian lived,
or before him, some other religion or religions side by side with Brahmimism
This 15 clear enough from the meanings whrch are assigned by the wregsR,
to the words m&w and q&RW |

There 1s no doubt that Sanskrit was a colloquial language of the people
of Northern India ( =ralasi ) for some centuries in ancient time It ceased
to be so, probably some two hundred years after patanjali’ date Though thus
dead, 1t remamned still long enough as the exclusive property of the Brahmios.
The Buddhist, always jealous of 1t, began at first to adopt a sort of broken
Sansknt and ultumately made Pali their chief tongue Patanjaly, in the second
century B C, testified that Sanskrit was a current language spoksn even by
ordinary people He speaks of a charioteer, certainly not a Brahmin, correcting
the derivation of a Sanskrit word musinterpreted by a student of Grammar
(a2 4 6) Agam mn the wirof 8 2 83, we find 1 man jeering another
in Sansknt {4) Nay, long before the wrese, Sansknit had been also 4

(3) Dr S K Belvalkar, Professor, Deccan College, Poona, says “Here
the Passus or ths Persians and the Aswras or the Assyuans are mentioned
as an wigysifgeg or an orgamisation of mercenary fighters similar to the
Greeks of the 4th century B C or the Germans of the 17th century The
Persians were blotted out as a political power in B C 329 and the Assyrians
m 538 B C” (Systems of Sanskrit Grammar) The city @igw, Gr Sangal, was
totally destroyed by Alexander 1n 326 B C

(1) ()wsfe wfag damy =% ‘@@ wa w36f@ | q@ e “agagvse
wy wiFafa’ | Fmavw e C“aqume 3fq)”’ g3 wiw Cwfed Smafia, =«
fefes, | swq waggfafa’ | daww we “9€ @@Aw Qa7 Ag@e @ | 99 W
‘g @y 35 ¥ | g99%9 g9 1 afz §IR AW ndvwar g €A8fa gmeq)”’ (wie
(2 4 56) (n)“=rdt me @) ‘wgwRfy wf@’q” “dsr aw @w wafa’)
o afe” ¢+ “efead wa frafaa | @ a9 | @ =g @) “agwidfy wfey
‘g qw gfea fafea 0 “fF aff ¥ ‘e w@er” “emgaawfy ! v a
vafwaes wefe | fugw ovw wifeq " —(ww, 8 2. 83) gfewry  alludes
to the etymological meaning of the word zfeq 1*e wwd, zwis@afy) So
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language of conversaizon Otherwise Panimi would not have taken so much
care to prepare hundreds of Sutras on acceats of words, with extreme
nicety and sharp minuteness Consider the Sutra vzd ¥ faumw (4 2 7¢4)
It regulates the dervation of such words as zrw, #ty, & wuh affixes 5o,
and =%, without altering the sense, for ditferent accents in them
They were pronounced in one way by the people Living 1n the north bank
of the river faurr (Beas) and mn a different way by those who lived on its
Southern bank  Struck with such keen knowledge and nice discrimimation
of the sage, s/ifRm the author of the Kasikavnitti, speaks out in his praise
qed g faaT 968 gAwnRe ( @iRan, 4 2 74 ) Such care and exertions to
preserve the purty of a language must have been taken when it was In 1its
balmy days of glory and in the full vigour of its coloquial state It could
not be at a time when Pali was slowly and gradually setting aside Sansk 1t

lhe Sutra fadrgit %€ (3 1 115) presents the names of two rivers
It 1s wholly obscure where and when these rivers existed How and when
they were defunct are also mysterious They had certainly ewisted once
There 1s no reason why the grammarnan should falsely or uselessly give
us a Sutra, referring to two never existing rivers The terminologist cannot
be supposed either crazy or sportive to issue such things merely from his
imagination So the disappearance of the rivers fug and Sgr at a time somehow
immemorial, may stand agamnst the view which alleges mifufa as fiourishing
5o late as the fourth century B C Considering all these and the references
cited above from his Sutras, and taking sfife as the author of the ww=
and prior to ww@@a because of his naming the former in the Vartikas, we
differ from the great scholars who take the Grammaran as a man of about
the time of Nanda the king of Magadha We thiok him as flourishing at least
half a century earlier than 500 B C

The Grammarian shows his marvellous acquamntance with ancient manners
and customs of the people of several countries The term #[@g comes from
the Sutra #twe @i (4 3 42) and means a sort of silk cloth Itwasa
production of industry which 1s said to have been current only in China
in time sufficiently old (s5) Here wfafa supplies a very early information
regarding cocoon  Consider again the Sutra AgEaTEEES, (4 2 134)

wifeq means wrawefa) If wfeq be aawi1 e the name of a person, its
last vowel 15 to be pronounced as prolated (ga) n readdress ( wafwse™ )
But 1n 1ts denvative ( Sifaam ) sense, its last vowel shall not be ga

(5) *ie FfFEEiFEaT | IR BT AR TEw ) wfelw ) A ot @ wafa

wRefE’ it fAaifwatragaeaatafa wifee | As such sk used to
come from China, it was often called Hamaw 1 We have in wifeera,— “ar-

wwfig 8@ sfaae MNgwma’ , agan “NAmw afEadgara )’
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By this, such forms as sr®, d5as, 03w, FWWE, aigaw & are formed
from terms w=g, faw, 79, FWT, FOF, & which indicate countries and the
derivative words 1mply the residents of those countries as well as their manners
and customs, ¢ g wrEFT wiw | swwag sfeq sfwaw ) wEw =g
FuaE wqw | AuTEwe sfoq sfwaw  @xfFEr gerand so on Take another,
wsmat sEmARy (2 4 20) A kind of & (quilt) uvsed in the country of Ssat
acqured a technical sense on account of some peculiarties in 1t 1t was to
be m neutre when at the end of some compound words The sage had observed
this and bearing 1t in mind recorded the fact 11 his Sutra His acquaintance
with and repeated reference to such matters of Western India leads one to
think of him as a native of that part of the country The =m#x and others
called him wwrgdg connected with the country wwrgt which was in the
modern district of Peshwar 1n the N W Frontier province of British India
Panint’s ancestors lived there The Chinese pilgrim Hiuen Thsang even
speaks of wargy as the birthplace, and also of a statue having been erected
there, of the Grammarian Bul the Indian Scholars derive wiegda n
connection with his =fusg (the residence of his ancestors) and not 1mn
connection with his birth place or fast@ (1e h's own residence) =@
nta g | isfesfisadfs wegda nicfa |

The sage 15 called eiga and so his mother was a =zl |
g9 15 therefore one of his maternal ancestors There had been one
gfwsy among his paternal forefathers The grandson or any subsequent
successor of ufwq was wfga, wfufwr was erther the great-grandson or
any later progeny of this wifgay This 1s found from the etymology of the
word wfefa as 1tis derived with the affiv ¥ applied to the term wifgm, 12
the grammatical sense of 337 |

There 15 a statementin the gyza=—‘‘fa¥l spr@vo@ attetd wOe faary
wifg® ” and it may or many not be true There are 3996 Sutras in all in the
et |

“Hifa gaazaifc agr 97 warfe =
swafas garwr wfafa gagrg a0 ¢

By the end of the 8th century A D a Sanskrit Poem named the sregg-
sgsT=r or the spwagifasawtar was composed by a writer who was clever enough
1n palming his book off under the name of wifgfa It was wrmR@< the dramatist,
preceptor to wemure king of Kanoj (AD 8go—g10 AD), who seems to have
given much prommnence to an assertion that Pamini had been the author
of this wrar  Hence probably much value was set on and some undue regard
paid to 1t, by a few classical authors such as wvaZs, gadiwa, &cc The sage
could, i fact, have no connexion with this book which was undoubtedly
a later Production
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(2) =nfe

No grammarian 1s heard of 1n the nterval between wfafr and wrares, 1If
=rifs be not such aone =rargw cites the authonty of =nfen a mfia of his
attached to 1 2 64 wiz gaufawim =nfe'—whrch 15 explained by wamfa as
zanfure sfevsEll A w=® 1 To the Sutra wrerdigesamraardt (2r3¢)
uamfe cites the illustration =fgwawfadgdadiadan 1 sfw and sfd are
named as prior to gasfa 1 But how they are connected with si@a n fume
1snot known wgsft says in his =Fudtg (6) that there was a grammatical
work called g1 When 1t was obsolete, gagfe prepared his Great Commen-
tary—the @etarw—which was the wywafamegs, that 15, the substance or
essence of the &gw| But the wemrw deals chiefly with the Vartikas by
1Tad and the w9% had probably to do nothing with them So the wem=
1s called the wgsnfag=s, probably because 1t had adopted and incorporated
the grammatical tenets and principles set down in the wmgz) =fe s also
supposed to have collected together all uftwmr or the Sutras of the antepanimi
grammarians, which have been tacitly adopted as authoritative by the commen
tators and the followers of thz sprangt |

uggfe names one =z1gEw as the author of the sg=m) 1o illustrate the
Sutra z 3 26, he says—“‘MwA WY WIUYG ARG F(Q | VWAT @Y JLEAA
gyga @fa: )’ Ing 2 6o, he puts aifvwsfaw (7) wrawafasm, szfa, wFge)
In the gwsw ( or the commencing chapter of the w=wier ) 15 the passage #¥%
gaa marew gdfean and again @4 arvd srsfesfanmg qawe Fragaaanted
geufafa 1 Besides, he leads us to a fact that the author of the wyz was a
kinsman to Panint  In the wiw of 1 2 20 and agam of VII 1 27 standa
the Stanza—

T3 w3qzw Frigew wiwd:
vxEnfym® g (Tamgamad 1

from which Panint’s mother 1s found to be a 1=, a relation to zw| ==t 1s
derived from ifg by % _under a1 wgw=i@®, (4 1 95) =if¥ agan comes from
z= by the patronymic 35( (4 1 95' So Z1fa 15 a descendant of g& and co eval
with zr=t  Now zm@rgw 15 a gar descendant of zifg by afssiig (4 1 101) In
Sanskrit grammar, a 341 descendant 1s either a great grandson or any of /s

(6) mEw sFvataniFaEiasT | Goe FAETTH SIITFFAAX |
Fasy gasfEa Jeur feefiim | w3y AN @ Feme faEsd o
wagTMd aeneiewa 79 GiIrq)  af@nAagsar s amfeA g g g
ifdtuaedd gwawtgafel | =¥ fewfed o9 sgenfaagd o s
g wasfafaw & a8 isrwaw | w17 g sifewsy 9owE @sfe@d oy
( mEuEly ARuFE, W 434 488 )
(7) Another reading here 1s aifvatqs {rom the base sfwga)
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~  ndants  So a zragy cannot but be at least #hr¢e generations later than
zifg | Thus the distance in time between zrega (or wifwfr ) and zrgrgg can
not be less than at least two generations

Now g@ur= (3) a commentator of the Fiwy2lg asserts, n explaining the
stanzas wRT ¥ JqRI &c quoted above, that “sg g1 wifeNasfay =@ amg-
wifed gemauiwm guefaem faxaadiq) @9 wr9awq gFaES FaraTa
aregaErad 11 So, if &ife be the author of the wuw, he 15 a MY )

The ®7% 15 also mentioned 1n the Ffawr 10 4 2 60 viz —w=zgfHEs: and
w¥ye and again in VII 3 76 g sqgvaddtgd@ | In 2 4 21 andn 6 2 14
15 FrEew gAwwd | Aufaza the wrter of the wigmgfife, who bad flourished
in the 13th century A D also refers to the §9% and remarks wyeasare &c

As to the inclusion of =nfs in the granfz (6 2 48) w=ifz (4 2 66) and Frnfe
(4 1 8o)ww, 1t 1s to be noticed that the groups of words ongmnally fixed, had
been augmented with later additions to them by other grammarians Lhis
probably led fafmafy to observe n VII 4 3 sfauifza fe ga woam wifafa # ws-
difa 1 e =@ e qwme | x4 fo gaww 7 Says also daz 1 1 34, ‘sl
g AuE g3fE. 1 mEdifa ofgar (gaifz ) 00 Sfaq it ofsafa )

Besides, =rfe being a descendant of =rs given in the wmarfzaw (7 37,
may as well be any member of the family other than the author of the g9
Taking =1fe as the author of the &%% and as referred to by mrana® mn his afa
as stated above, he might be living n 450 B C

(3) =mEET

According to the wargftagme, @@Ea was a contemporary to the king Nanda
of Magadba, by ousting whom the i@ king s=mag set up his own reign
there in about 321 B C s wrote a critique on the werar, containing
short epigramatic statements called the Vartikas He often assigned new
meanings to words cited by wfufar in different senses and advocated such
alterations by his Vartikas such as gg@ifgmm (4 1 4)) v AafTeage vy
(4 2 129), & So the interval between wifafr and mame was long enough
Otherwise such changes in a language cannot be so rapid  He hved probably
m 350, B C  That #i@mga was not a contemporary of Panini appears to be
almost certam Our attention 1s arrested by his veneration for the sage
This 15 evident from such of his Vartikas as sfufer@a 5 oq 898 szaifea
arafta @fam (1 4 51 91fds ), azawwdden e (1 4 51 adlg xfda ),
wef FYATA FNEW (6 4 170, Wiow) = wEE FEIES AT wIRE @

(8) ywTa finishes his commentary with aszrgfmwr@:z%az JFAE FHHE |
FRTS €Al 5RfA wRwfyar g0 RS weeed TREwRfa? aw ) gEfegm
FRTEIWATNT T ) v | S0 some g grammarian helped him 1n preparing
his book  If weeft were really his preceplor, he lived 1n the 7th century A D
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fafafer (qlamy, Mfdw ), wisq  wfed  fagq (=8 es, wfaw )y In these
statements wrage mentions uifafd as =¥ ( poet or of retentive memory,
{urdY ), wa=qAla (1e of much intelligenze, wise), wat ( master ) waarw (sage]
Here the term wvaq at least 1s too high and respectful ~ This clearly shows
Panint’s prionity to Katyayanr Otherwiss 151t not unusual and strange to
apply warar or such an appellation of respect to a rival who 15 a contemporary
or a neighbour ? They may be anphied, 1if applied at all by co eval persons,
at most to a very old personage of established fame and of some extraordinary
power or ability Besides the words wefa and @va 1 two of those above quoted
Vartikas are, I think, enough to shake out such a likelthood 1n the present
case Says miaraw, agAwHy 997 g Recollect the word of that wise man,
Agam he says &fm svagargafaw 1e toe .ntelligent semember on account of
the word of the master Remembering surely cannot but relate to something
which had been once very well known and now disappeared from memory,
This, I thnk, s'rongly decides the earlier existence of wmfgfa and Katyayana’s
posterionty

HFiAg® names sife, Fisiaraa and drsraifz 10 his varthas  So they could
not be posterior to him  He was a resident of the Deccan gagfw taunted
him with the remark figafgar erfgwan, that 1, the people of the Deccan are
fond of the afgq affises The occasion for th's taunt was that instead of
stating &% 8% ¥, @mwg had used wWifwwifzdy 1n the qifda—‘wgaww
faeifneafafsy @91 «ifewafzdy’ 1 Yet he honoured =tanas elsewhere by
calling him w919’ @it —

“Rars WA w AmafFEeg F )
w1 &1 faz ¥ g3 fag Awam afay 0” (w=3 2 3)

Tradition gives another name t7 wagw It 1s 3wef  The 1llustration
1ved &= 10 the wisy of 4 3 103 also refers to a gtafs  Butit 15 uncertamn
if the grammarian stamga 1s 1dentical with the poet avafs  Nor 15 1t acknow-
ledged by all that the qifdmar< s the same personage who 1s the author of
eitherany one or more of the followng viz, =gsafasr, wigwar, afear or
other such works connected with the name of FmiEmE™ |

Many vartikas are i poetry  Only a few of them are assigned to wraa®
and recorded 1n the TfMmwa| faR=wyfy, Faz and wlfewz often speak of
some Si@qfmaTT other than wrma®  In the wrerdty of 2 4 36, $a2 speaks
of one snwyfa to whom 15 ascribed the FFaifas—

snfufafeaif aq azwarfefenafa fadfa faamg
fepudlg wer af=ts] @4 wIaifa o ag fafs o 2

As this stanza 15 quoted 1n the wewrs (2 4 36) =nw4fa 1s found to be prior
to yagf® The =faz_amifias, eleven in number, enumerating (9) the =faz_

(9) These are quoted 1n 7 z 10 of the sifeat |
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roots, also belong to srwyfd  There 1s another FiFafdw quoted m 8 2 1
m the sifegr Viz —
afar aqsgt ¥ wfqardises adt |
wd 78w e gefEuan frrdaq )
which 1s known as composed by one =waig i It 1s therefore called the
Famaaie |
(a) wf@)

We find the pame of this grammarian in the wregq by #az and m the
gzRgQ by wizafew | From their reference, 1t 1s found that Hfw was prior to
yagfa, for &9z observes that gagfe adopted, in the wwwry, Kunt's explana
tonof I 1 75 “gfuat mmse wdfadnd safeafaweds fa amenag ) ==
gummed 2wfARI0  wiEnaw ! wwEtg  sregdaaiafEza C—(Faz uted )1
In annotating on the wifwsr stanza gt wiw aw wigmawoIwfzy &c  says
TRT— ganmaA 44 af | |1 9w wiefmdaat g sfowfaf oeafEdea

fastas |”  Probability 1s strong enough that Ffg and =fd to be spoken of
presently, are identical

() =fdy

The wifamr begins with gt wid qur wigamuawizy  The term gfer here
precedes the word wrwr, from which the existence of an earhier work of that name
on yifgfe than the waratsr, 15 inferred  The ®gg was one such, as also was
the gfusfa | fad=afy in explaining the verse says—‘“sf: wifefandtarar gart
fegca sfgufrgufefacfaay” | This reading 1s from the Poona Deccan college
MS The MS 1n Bengali characters, which 1s 1n the Varendra Research Society
of Rajshahi, Bengal, has—sfa wifafatarr garar frave sfawfzfrgateiadtas
#aaxfaa 10 his qamdty writes on 8 3 o7—"“@der ¥fq | WfEawTicad | w4 Ifww-
frranaf aqued afa sgefasg ewd 1’ Dufaes of the wra=ufifae speaks of the
fagegfs, Commenting on the w@dia roots, says he,—fageewt <rm wrTH{T
gegwafa So the sga seems to refer to two works sfgwfzafa and #gzefa or
ﬁuirgﬁ This may mduce one to think 9fd and gfg of sfgufy'as the same
It will presently be stated thit the work by 9f@ was commented on by ¥R
and =fgwfrafa might be this jont work

Regarding ¥f¥, a very powerful evidence comes from the Chiese source
Ttsing, the Chinese traveller, who had been 1n India mineteen years from
67t AD to 691 A D refersto gfd Says he—“Next there 1s a commentary
on the sfaga (10) entitled Chwrn: It 1s a work of the learned gagf@  This

(10) What was this gfga ® Was 1t another commentary on the gera ¢
Who then was 1its author ?  That the name gfega for a grammatical book was
recogmsed even 1n ancient time, 1s found from the vamant mfagfas for
gwfiggfas n the gemrEn 4 2 6o
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agawn cites the former Sutras (Panmini's) explaming the obscure points and
analysing the principles contained in 1t and 1t illustrates the latter com-
mentary (the Virty, that 15, the smfusrafy) clearing up many difficulties Ad
vanced scholars learn it in three years” . “Next there 1s the u‘ggﬁ"mw
This 1s the commentary of the foregoing Sf@ and 1s the work of a great
scholar wewft,” (11)

af 15 referred to by gfaza In his wawmew 15 the statem>nt “gaRas_3fa-
wgewlfa and agam  “@fugiEmve  ssidlrew@n@aEERase dE =7 )
swEiwwerErd of the wgnfanmifusr and some other modern writers too speak of
a grammatical scholiast 9fd | ¥fy means something powdered So the scholium
1s the 5@ Hence 1its author 1s vamously called =f, sfima or affan
According to Itsing, gguf@ himself 1s this sf¢ or Sftmg Some Indians too
hold this view Now the work by gfa and 1ts commentary by we=ft narrated by
Itsirg, might be the =fgwufzsfv 1n tanced by the =@aix and the latter was
composed earlier than the @ifamr  On the other hand if sfa had really been a
scholiast other than gasfa, he might be 1dentical with fw mentioned by @igz
and g3€Y |

Now one thing 1s to be marked If gagfw were the author of the gfd, that
15, of a scholium oa wifgfa, 1t was different from the gerwrsr  For the wgram
deals with the Vartikas by smrargws and not with Panint’s aphorisms
directly and generally Hence that Scholium 1s no longer extant gfwafa
(or=fd af ) too 1snow defunct There 1s however much confu 10n about
sfe No satisfactory proofs are available at presentt> come to a decisive
conclusion on the pomnt TFurther information 1s absolutely required to clear
the obscurity

(6) wamfa

The Great Commentary, that 1s the w®srarw, 15 a work by yasf@i He
defends Panini 1n 1t from the 1ll conceived and often erroneous attacks by
Frerga, preferred 1n his Vartkas  To a aifdw, ( Favaiassads usi@diw ) m
I 1 68, yagf puts two 1illustrations g ( & ) fragwr | swyaaar) Now IxIy
founded the #i% dynasty of Magadha 1n about 321 B C, Another =iy the
first of the Gupta dynasty, was hiving in 320 A D It w.ll be found presently
that this second =wgqg could not have been intended by wasfw 1n supplying
the name of a king 1 the 1llustration of the aforesaid aifdia | g=iwa (or geferd)
was the founder of the Sunga dynasty in Magadha He usurged the throne in
about 183 B C by assassinating @%z® the last €t&1 king whese commander -
chief he had been ggwf| again cites the name of g (=) faa i the W of

(11) A record of the Buddhist Religion as practised in India and Maloy
Archipelago (A D 671to A D, 695) by Itsing Translated by J, Takukusu
B. A Ph D Clarendon press, Oxford, 1856
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I 1 26, gafed gva qat agAfa | &a wfEas gufadl I1HA? AEH I
and agam of III u 123 “s% g% (=) fr= gerare 17 It 1s known from the Drama
arafamifafaa by sifezrg that this king performed the wgRy ceremony 1 which
he appomted his grandson agfa to protect the sacred horse Most hikely
qagfs witnessed this ceremony  Nay, remembering his statemant ¥ gwfa=
s, 1t may be that he officlated 1n 1t as a priest This king died
m about 148 B C and was succeeded by his son sfgfgg1 The illus-
trations FRUZ 934 WiRaq | ¥GUg g4t wiafaw gwen for the qifd® 1n the
Sutra III 1 rzr, determme hisage from the three conditions lard down n
it, viz —u0a ¥ QrafanR wimedarasd | Menander, called by the Buddhists
Milinda, a relation to the Bactman king Eucratides and himself of Greek
ongin, was a king of the Punjab and Kabul He beseiged @i&a (Oude) and
wafgsrm 155 B C wrafasr here indicates a country  Itis Nagar, near
Chitore mn Rajputana It 1s also mentioned n the sgaafzar,— AgIqediqqgAqR-
wawpataw " (14/2) Now the wa@imn (speaker) of those two illustrations 1s
gagfelumself The event was notorious enough ( wiwfasra) Itwas out of
his sight, though capable of beng viewed by him (12) Hence gasfE was
lwmngw 155 B C

The statement “Hi¥fEcafifucal wafwar | w3q) @@ 7 &g |’ nthe
argof V 111 99, may also mdicate, if the passage be not corrupted m
transcripion or transmisston, the impecunious conditions of the last &g kings
and their kinsmen who had flourished before ggsfw1 The example sneai.
Ha1 1n the wsy of IV 1w 101, refers probably to a very remote period, as
we koow from the v staefg @ that one S had been a king of A 1 about
6oo B C The statement waifafa gz@fsiaq occurs in the wiw of 1 & 31 and
of 5 3 52 The ggw people were defeated by Alexander the Great, but he
could not annihilate them

vasf@ names in the wemmag other authors such as zreEw, wtaely,
dfargs, aretafa, wEEGE, $aCaes, and Gidwaar  (13) Different schools of
Grammanans or Scholars, such as wrgisttar, ®gav, @tamm, and FEgiraaEa;
are also mentioned by him  In the wrer of III 1 108, he supplies the 1llus-
tration sydfeary #qe: wfufag1 This shcws that =Yq@ was rather some
personage of the time  Otherwise why his approach to the great Grammarian,

(r2) Inimitation, n the W=y, I[=d«} puts the illustration ==z &
guifafa for his Sutra based upon the aifia wird v Hiwfym® wawtwfasy
(3 2 111), Thus refers, 1t 1s7sa1d, to Skanda Gupta’s conquest over the Huns
n 465 A D If so s=rerd lived likely in 465 A D But others assert that ¥
was a contemporary to sfwq® who riegned over ®Im0iT 1n the first Century B C

(13) ¥t was the name ofacity and a certamn Sapant (=g ) of i, 1s
called §¥&wa31w by vagfd )
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should be so recorded? In 3 3 3 15 FgFCUAT WFZEA W WP
mafa ) Againin 3 2z 15 IS SAFTWAT WFFN TINE WEA qwzZa@ qA
AAGH |

We find the statement “Syzzy Mfawga” wthe wrg of I 1 15, Arlam:
takes ffwar as the name of Patanjali’s mother f#&fag occurs repeatedly viz —
m the yrr of I 12,0fr1 1 29, of I 1 92z of III 1 g2 and agam of
VII 2 1ot The country #itae identified with the modern Gonda in Oude,
belonged to the ¢ Eastern Province” known as such by the Grammarians of the
time (14) and therefore simifey forms an iflustration with 1t as fafg for I 1 45
which he understood to concern the w@w, or the “Eastern Province ”

Now 1n the wrey of 1 1 21, stands the passage WMaflawi= gaRay wfa gufa
fafa and ®gz paraphrases it wwsEe sfq @=f@f@a1 Aganin the wre of
I 1 29 15 M7dlg @re ¥/ g A9 99§ GAATdT | @wqfges awq@® 197
wfagafafa)  On this says dgz—“Madfamefa| wavareradaq aqee {7
gfwase warey * So #&mz takes yawf®w and WAy as (ne and the same
person

But m the wragg by srg@mw, Maglqg and difasrga are separate'y named as
two persons and as certain authorities holding differet views on a matter Now
it 15 said that srqena¥, aifee, waw, gga@ and 3wy (15) are the several
names of one and the same person Hence 1f Fig@aw were the preceptor
of g1 the ®id, MAL’g or Mfwmrya cannot be 1dentical wih gagf@t So, to
support @5z and @wfs, WAl and Mfwaiga of the wmaa are taken to be as
some other authors,

The tradition 1s that the ®aparsr became for some time obsolete It was
the king wfawa of wimliy, who braught, duning the first century B C, the
scholars from other proviances and set up 1ts study in his own kingdom

SuwUREEE |TawIAe wagfa; |
qiavaq fafes wewe @uGR 1 ¢ 1 ( Usaifga 4 487)
The study of the wener was again forsaken by the scholars misled by the
sophusts &fw, dtws, w@® &c The causes thereof are recounted by wtgsf in

the stanzas beginning with wi3w afug=iq &c quoted befoe It 1s said that only
one single MS of 1t once existed 1n the whole of India —Adds uﬁ%&—-

(14) wiz faws’ <8 DNAE A1
fagar w=fasra av = gig wTuwsd | ¢ 0
(15) In the Drama gzrrag by fawezs, wivs, sifzw and fagag a e found

to be the names of one and the same person #Fv=w fa=: @wfgq gyagsfadifa
fagra yg=aEnd &n sifzwaannizets oawm 3t fuas )
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7 gagfa faad] 98] HEIYH |

F1@ § TifFwRg g=aE F3f@a

QAMRAH W argdsgaAicta |

g NG IgrEa SR gF o0 R

ErEAEETE @Y A |

FQET TEUEHATATRATZ | R |

This 1s also confirmed by the Usiatfgwi—

sgrerifefids 13n qeT] aEAd |

vafis AewE ©F FmW 7ga 0 L |
if the Grammarian g dd really I've during the reign of Abhimanyu, king
of Kasmira Here gairg evidently means from Abbimanyu So according to
some ggrarT and =faga are co eval But others assert that /PR or gzafas,
the author of the grg=r®Ty, lived n 465 A D It 1s nferred from an example—
THIT TH FUH~—LLiven by him 1n his grammar, in imitation of sgwg g7 JIRAY
cited by vagfe to examp'ifyasifagrin 3 2 111 Anoth'r Grammarian sgug
15 said to have been a pupil of sxmMfaqia 480 A D Some tahe 3gUT as the
preceptor of;ﬁigﬁ If so, he might have got this pupil 1n his very old age, as

ygeftdied m 651 A D So the study of the wwmrar seems to have been
again current since the sth century A D

Poetical passages 1n large number are found 1n the gz | vfg NgmaE=Y
v sawarRf s 3 1 67 It occurs also in the rargw ( Book V 36 )
The couplet m 6 1 84

wF M Fama ga, @iz =i
@A ana gag afagad u e

Is found m the wgefear) wra wafa yafa ww @=xf@ wan 3 3 167
15 n the wiltasfem and the wemwita | Feteaaqr@ Mwa y&y qgqg| d9@ar @
@afd g sT g 0 2 2 291510 the FsMIRa too Inz 3 3518

TIRETYFT gUT ARIIRIAT |
FUT W gWE! gL Figare XN L 0

Inz 2 2918 I AT O TR |
SUITAH] 7Y | &1 A FAFHa bog |
Int 4 315 afee zn geaif g3 1@ w31 29 )

gt fra@pe dsagsEw stafa
Iny 3 25weget agamafssin@st wafa famng)

ym qAREA ST aRaguiEsd o g |

w3 wa afadsgddii 7 wur 399

vaAzwR U7 aEsgufasia | Q|
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Tng 1 9318 Fanfa wigft &7 Mgt Hn

YT ¥ Tew wfs: gaadt A 1 g |
Ing 1 481s d\fa geragmart fTar fifeg w9 =)

wafss?d fasdife srswme g=aq g g
Inz 3 13 Ftar wfasn Agmranmfaaifzay )

U s=fFarg gfame faarwdan g
Inz 3 36 wsifa g ofw g=dt Sxfa smq |

§23 v =f $ife g w9 0 Qo
Ingz 1 48 wrwege aifd gyadeans; |

7Yy @ wfa SsfwaawEe § g
Ing 1 115 9 Fa9 A7 Tag AFTHREH |

a9 ZanT QN AN wfqarsw e |
In8 1 813 s wifafadfa g 7 fGaifEa )

wrEArEtaa S A W@ | 0

Many other verses such as gtag wasef™ F%,21, Ffefeddsgaa ey,
ARWATS Y@ g9y YwAran  wvufEdlaw §9 U@ Isar & are  there
This shows that Sanskrit literature was then Sufficiently developed 1In the
Wi of 3 3,167 and elsewhere (specially in the g@ay) many other stanzas,
current then as adages, are to be found D amatic representations and the
public recitations of ancient texts are also hinted n the wrer of III 1 26
by & @38} Wfwwr mw, ©R gmw T G@af® ggew o augdiE | . 9Gaag &9
g9 AKIYETqTE qGAN 2 (16) &e .

(7) wg=ft

wief s the name of the author or authors of three grammatical works
and three didactic poems  These are a commentary on the wewre, the
w92, the wroafy, the Fuwmsqas, the Mfgmaw, and the wygwugw, Kaiyata
in writing his Bhashya Prodeepa often availed of the first with the acknow
ledgment—
“guify gfaga akw g=8gan |

FHAATY N YR G WA ST N 3 0

Itsing 1n a part of his book, makes wgef the author of a commentary on
yifefr —He calls 1t “pe1 na”, which 1s surmised by the Japanese translator

(16) wifwaw my wwragmiat gerar At@TTIQTEAT |
afmfafa wuafaer st sz
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(Mr ] Takukusu) to be the “Veda Vrittr” or “Feraf ” (17) Says Itsing—“A
person who has studied so far as this book, 1s sud to have mastered
Grammatical Science ” Now this “Peina’ 1s probably the wmrafe which was
a commentary on the sera  The wwrafa 1s referred to by %7z, ad aefaa,
gefewes, wads, Aafazd, weg (E@EAEEr), Wl and others  As to its
authorship, the following statement 1s found i the @@mdlg (a commentary
on the mifaar and the arg, perhaps also called the sfandi ) by @3w 1fad on
the Sutra VIII mt 21-viz —“wqzfw @ fammafiar:  qora wwefasar sger
STURTEE 99 94 a@gataia | aEAs @ IAaReIegRa '— Wi says mn
his gdzafy on the Sutra VIII m g7 —“gquw Szaw @7 waaifa waeftur
wefemar Swq " wfeqasr the author of the wimgwifyafa, a commentary
on the wmmafq by ywdtawss, remarks m the end of his book—‘“wrafs-
v fyfam Ta@aatgfeer " Ths Ryrd@a might be the third king of
that name of g=sft, whose reign terminated 1 about 629 A D Or 1t might
be an error on the part of &fews, ansing from the belief entertamed by some,
that the poet of the wigmi= and the Gramwanan n‘t’ggﬁ are 1dentical,~
1 tsing also speaks of the Fmaudly by we=ft and gwes 651 A D 45 the year
of his death

Now the author of the wfzare observes wr=afid fafea war asr Dur@aadz
gifeareq” There 1s a variant here viz  figvggagmif@amr 1 In Dandin’s
gugHTafia 1s the passage wf@ 10y Iwdr @q AqL, It 15 mdentified with the
modern country Wala in Kathawar Sridhar en I, King of @« was succeeded
by his brother Ziafgw m 50z A D Another Dharasena or Sridharasen
II reigned over gt m 517 A D Next, Sndhara-Sena III reigned
there till 629 A D The poet ufz had likely one of these Dharasenas as his
patron That he 1s different from wdsft, the author of the wiwafd and 1s
anterior to the latter, 1s clear enough, as the grammarian finds fault with the
poet sometimes and sometimes justifies him  On =rew @1 ¥gwad 10 the wf
w15, the wimele asserts gaiz wamy ( (18) 1 Again on g &HAIT! WIAEAISHA S1yS
wiefe—Cas @z g ifafa S (19) 1

Regarding the author of the three Satakas named above, there 1s a tradition
that, rdottified at his wife’s infidelity, he renounced the world and became
a mendicant I tsing alludes to and admires a simlar event i  the Ufe
of the Grammarian 'ﬂ?:liﬁ( who had exchanged his rches for the life of a
devotee This cannot, of course, be sufficient for asserting that the wrter of

{r7) May tot the “Veda Vntti” as well be a corruption of the word Rsiafx
71 #zafa 10 waela o
(18) Quoted by wéifsr in the fagrmaigat on the Sutra =g} gwga  (Y=RS) |

(19) Quoted by gafiaaZ7 in the wmEfa on the Sutra = wreawifzdiaar
e (310'q0) )



the Mfasaar and Suw@nas 1s the same personage as the author of the amIgE
or the wimafe  Besides, the Satakas are more or less eclectic 1n which 'stanzas
of later writers even, are found incorporated

According to the mra®R, there was a sfgwfzaf@ on the weiandt and 1t had
been composed earlier than the sifwwr  On the other hand, I tsing’s assertion
that wqsft had wntten a commentary on the fdi, 1s wellknown =fd might
have been changed to <fy, 2fg or fa through provinc alism or manipulations
of the scribes —In the mifaar, a 3fq 1s referred to 1n VIII m 48 yiz —‘ae
74t = fam gm@sgazee @ ( 8 3 45 ) yweify Feddads e arecaq)” Most
likely this af¥ 1s the wiwgf® The order in which 1t is stated seems to make 1t
a later work than the ¥wtw® According to Itsing, Bhatrihar’s death took
place ten years earhier than Jayaditya’s So the latter might easily consult the
former’s work  The term afq in the opening line gl WI® 9l YgArayREawizy
of the mifisr, may be a work prior in time to the werwrg and different from
the g'® mentioned in VIII m1 48 The one might be the amsfw by qﬁgﬁ
and the other afdafa or Hfwafe

The word armyalg occurs as an example to IV 11 88 1n the mifasr, iz —
“gerrgwata JETT TIEEiad | @9z also names 1it, as already stated, and repea-
tedly quotes from 1t. The observation that we=ft lived 10 about 8oo A D goes
againt I tsing’s asserton  This may be true 1n the case of the poet of the three
satukas, but not of the grammarian Though the pseudo-veertika w@igIRAT
afafdl gw= I L 1115 rejected by nﬁ":gfi and adopted by simifza, there 1s
no inconststency as to their synchronism  As this 3rf& was not given by
F14,99 and gasa, ;ﬁ'f}:ﬁ did not take 1t in  But the Buddhist author either
composed 1t himself or transferred 1t to his book from some older scholium,
thinking 33, and not 3, followng such words as w¥Y, zwdl, &c Other
pseudo vartikas, such as gaig fq g@=w 10 1v. 1 85, (20) are also found n the
wfaa

(8) wmafw or fagwafs |

Nothing more 1s hnown of this treatis: than that 1t 1s mentioned by the
"rgaiC and once quoted by Hiyfazw in hus swrg=ufafsre | So 1ts author too 1s
now unknown

(9) wafes and a7y
These two are the au hors of the mifaar) saifzs died in 661 AD Itsing

describes him as the author of the Sutra Vnttu identified with the wmifwey
But the Indian scholars take the Kasika as the j.nt work of two witers

(20) This Fifq & 1s found exemphfied 1n ancient as well as modern works
For nstance—gr@a 9mwaq & aredt fawiwdfa qwrewiny @@ S[afe wgaw
wad arEn gRata A 3fa FgEgQEEE SIav |



[ 16 ]

safze and qraa | fadgafy discowses n III 1, 33 on a contradiction arising
from two opposite statements m III'1, 33 and vu 1 58 10 the Ffaswr and
he attemps to remove 1t thus —

“ofe fady | femsmaad) se fe swifzew sgaq) 9 gaqiaa@ ) awvaes
g afefaaifts sTRWY aga™ w11 Ja 349 amgda | &7 gacfaafam
safzaa@faragrieaaunfaaaraar aaqre » IETEIRUEGaR * qIaR & 7

He again notices a difference of views between the two authorsin I 1 5,—

¢ e (3, 2 13) sEifemest 99 o ga: fadtasq (7 2 11) saifza
7l 99 | FweE @ aq eswatwRan| qufe a@T ga@ (7 2 11) afscfEamEn
791 g afvea Gmar@Ela awvady adgifa

wwag too echoes the statement by the =mrg®R 10 III 1 33 1n his geRgd—
‘gz gpw, sAenfEzaafgs  aRRestwagnfeadmfafaafogaq  amag
e fegards aaq @ wiiwdifa amam fedifas (7158) @l afefadififey
@ e @l Argaien sHRe e o )”

Agamn 1n II 11 17 %329 takes g9 _srersifamarataifa as the opinion of sfzm
and then says qrasEs sifg@E (6 2z 73) s@aiT 3fq faq e wwdlawdfa Nfasmr
7% neersfaia |

wafs also mamtains this joint authorship 1n his Wiggsfwr m V. 1w 42
viz —qqg @ sAkaAddgy | aWTg qua sifansdisfa wadqa  Agam in the
n=Fg, on 1 1, § he says SARASDIR ) FJAAY T WY THGFT T AT |

So the mifftgt 1s the 3 int wotk of statz and gw= It 1s desirable to
find out their individual shares m 1t =feZifeq asserts mm his a=ig on V 1v
42 “qgnfRd aq9wsl sEfzegaeda | 6% alA9dqead safwgwn ¢ In Pundit
Balshastrin’s printed edition of the sifasy, the first four Adhyayas are assigned
to sifes and the rest to g7 Thrs wiew 1s now generally accepted But
the observation by f5@=zafg quoted above —x&: fadiaat® (7 2 19) sfemad:
g7 &c—throws some doubt on it Did simfim write a complete commentiry
on the sifuawr »  Besides, 1t 15 strange that I-tsing 1s totally s.lent about qrga
Says he of safem—

“He was a man of great abiity His literary power was very striking
He understood things which he had heard once, not requiring to be taught
twice It 1s now nearly thirty years since his death °’

Itsing composed his book 1 6gr A D So Jayaditya’s death occurred
m 661 A, D Now why within so short a time 1s Jayaditya’s colleague entirely
ignored by I'tsing ? In the aifmar, the Indian scholars fuund contradictory
allegations and they reconciled them by ascribing them to the two authors
sfes and qtqw This shows that a1q@ could neither be a different name nor
a surname of the other —Was 1t because gma held then a subordinate
position, either as a pupil of the other or a very nes writer who had not
therefore attained yet reputation enough to be named as an author®  Or were
the last four Adhyayas of the baok a subsequent addition to, or a recast by
g9 of the formin which =mifzg had left them ? If 317 were either an
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mtumate friend or a pupil of the other, he might undertake this task of retou
ching the work left by satfza, 1f he thought 1t requiing further irprovement,
That sigifgm might have left his own comments on the last four Adhyayas
appear not altogether improbable from the assertion of the mas on I 1 5—
“mrg fadtmaifg (7 2 11) s;afewes} 99 |’ Probably mwa wrote down his share
of the sifwsr shortly after Itsing had left India and so he 1s not at all
mentioned by the former Unless there be some such reasons, 1t cannot be
like'y that I 1sing could av.id or forget qra@ within so short a time as between
the composition of the mfwar (that 1s Jayaditya’s gaafa ) and his own book,
the Record of the Buddhist Religion

In the sufwsy are found references to yzdwae, wrafef and wzrawd (12 36)
and quotations from the wwIgw, wewiKd, wgdfvar, wifz and siagaiy , besides,
stray lines such as @1 % @@ wamtar w@Asfy aQad, FAw fafes &= qha-
famifa aq, wzfzfa mmiawedfzasy &c. The verse @1 fg q@& waatar &c 1s assigned
to wfz by w3 1n his wrgafa (on the root SH1S) and w@fe n his w==HTGw in
II u 19 Butitis not met with in the ufzmrm, To II 1 55 n the mifirgy, the
examples <&wenzr and =@ygfiaear and agan to VI 2 2 these two and
galmimwrar are supplied  This reminds one of the stanza in the wfzar=

Sftrgg=ifiat awzfaar saafedt |
gatmrsfas war andyufrasa g e a (V 18)

If there be any borrowing here, the grammarian 1s the borrower, supposing
that the wraaf® 1s prior to the wifwmi1  As however sanfea quotes wixfy and
refers to the smudiy, I-ts'ng’s chronology is sufficiently borne out Nothing
1s known of the life, patentage &c of saifes and stwa It is said that they
were Buddhists, for they commenced their work without any statement
of salutation to a god, supplied such un Brahminic illustration as #g® =raf
wraraa &c , mutilated the aphorisms of the sage or often augmented them
by interpolations No Brahmin classical author would do 1t, as it would lead
to a wrong yiugy and be a sacrilege -

This famous work the wifwarigfs, sometimes called the ®gfy, or the wwafdy,
1s now the only extant independent complete commentary on the seragt written
m accordance with the order of the Sutras as laid down by wifafe himself The
weagw would bave been another such work independently composed, if
wff could fimish it If 1s said that he died before its completion  The spisvy
faarmu by wmwwz, (21) the dgr@vugaw by wa yegitarg composed 1 1809 A D

(21) The beginning of the smwafaaras 1
fa g% *H@G AANY FIRAIH |
gifuNgwdwe ofd g5 a1 2

and the colophon 15—
gefegaaiiad 19 alawar &l |
91 FAHLT G4 [FLAAARER | QU



[ 18 |

on the request by Henry Colebrook (22) and the Scholwm prepired 1n
183942 A D by two unknown pundits appinted by Dr Boethlinck, were
all, more or less, based on the matenals supplied by the mifwmr They are
not enough to make one unders and wifufe fully and clearly In fact, had the
wifasr been not written at all or defunct, the need for a sysiematic Sanskrt
Grammar treating both the holy and profane parts of the language, would have
been awfully great The study of the meraratl then would have disappeared
altcgether or lingered only with a very few scholars Its importance and necessity
cannot therefore be overstated The term sifaawr 1s thus explaned—ammaf
geInale qaratafa siwer | @y W3 911 wvew favours the second etymology,—
“gfagfa adsfawrasg  wifay war "—So they prepared it at Benares,—that
eternal city and centre of Sanskrit learning mn India
(10) foa=mafe |
faf=afy 1s the author of the aifwaifagvwafgsr It 1s vanously called

the mifaamfascaufas, mifumfasvafas, sifvwaary, md=garmg or the @@ The
name =74 15 because of 1ts methodical justification of the statements of the text
commented upon (23) The =@ was most likely the first of the commentaries
written on the Kastka Another of its commentaries 1s the wyeggsQ by wxegafax
Says he 1n the Introduction of his book

T uRHARET guatEEr g g9y

¥ sfggaraara=Emqusad 1 g o

afrae wiewanw f9gd) gng feyg efew

SHE RATNHE! TRWHITHILARA | R |

The vanants in (1) are TE@AIUEN, UvFAUEA and sfuFwa@y | f these

varants are the real readings and contain =1, g3&w was clearly a Madras Iyer,
From a varnacular word wfewfs used by him in his book, this assertion 1s
further confirmed He often speaks of his own mert thus —

(22) The colophan of the dgrsvwad® runs thus—
aq Nwfa agafa 9k fagaat@d
PRAAHERTT  FATIRITRILATAT |
e gveRy fygmr smanaw afed:

AT GHTHAT o FRWMEY qZaradr | g

atgafy ¥ sfaateas sags o R

TR GG weT = yowniefn fMiga

I EANE ¥ gAY G IRIIH

Frararg SafRar geat gafsammg a9 | R

NNgagEgamarduTaa’ (1cee) §58

AT RAAR WE (RoxR) qUE fua |

u% gfadt fdt gfeed fang s

NquwEATErEtafaEd garai w0
(23) =@ @R fmaRsqAfa =, |
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Ta pafedisafante ufteg g7 |
a9 fq fud 7= wfagmfy g@a 1
Agan wfparadasaafze) seamyg |
weasft €T faete &7 sE=@q
Though he boasts of the superiority of his work (24) t> all other common
tartes on the wifwa, said to be existing by hundreds, yet 1t 1s doubtful if he
has been able to dislodge the mrw from 1its pedestal of the first and test of 1its
kind fe®ssfy was a grammarian of extraordinary acumen  His grammatical
knowledge and 1nsight were intensely keen |, his studies and acquirements vast,
deep and varied His memory, as evidenced from his book, was wonderful
His book 15 a veritable repositary of mnute, cogent and 1incisive reasonings
Its sterling merts deservedly acquired for 1t, a worldwide fame The scholars
sang 1ts praises —
ga yfgmrmafaammag giya ga@q

—
gifa wifaaenfy’ @ fHa= saaag o
and again

suifea RegERaTEnsa TRawuad |
agiwa §9 fAwda aw aw wfzaaf=am 1

sfegvisia of the wisra=réfyafa based his work on 1t and he says —
RIGLEIBCIGECERICIELENTSIEH
s wgurafa wfafas @ ufaw a1
The ;e has a commentary of its own in common with the wifaat by
agaefAg It 1s called the qmwiy  Says @ag 10 his wrgnatg—

wgaeneRa yigar afaand §
TEWMHA T9T WH AHITREIARIGN ¢ U
Agamn m the colophon sfamrdt (w)eufem saa g=fawa |
& qauEto 9 feares gag 0
HEFET WHAGE 7Y GGgAHOIOTrRguHiiafrarEa |
A EAGTR AN AgaEaaasrar fearm | 3 0
He composed his books in about 1300 A D
Some say that this s=wdig 1s probably idertical with the s=ig#rs, or the
adyE | wreETeT often refers to it by the name of gfwgiy after the wrenSig
by &9z |
Nothing 1s known regarding the birth place, parentage and life of the
Frgawre | AfgraemarE being a title of hus, 1t 1s plain that he was a Buddhist
Some take him as a & wffs called him 3zarwr (23), because he was not a

(24) wfauiftatadia @ra @R wag a9 |
wegg Al wfawfa guwenwtas’ sm@mn ¢ 0
(25) “ag =emaw groAins fadg Sz sfa agdearw@ngmds ) fadifa
(e1e?) vamq yaw fafgwe wfafeames faeg &9 yava soa e
gewafefmuedure ”  ( Sgaaa, Sfewufaon ¢ 1 49)
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Brahmm AfygweDg 15 by the §fga affix S0av (W¢o) 1 Another view
aserts 29y with the affix & under awiIf® (21R:3%) or with ¥ to Fifywwda by TT,
srar 8% (r175) Asto his age the internal evidences are very few and far
between feA=gfy names a poem Ftargww 1m0 II 1 15  There 15 nothing to
show that the mrgar< means by 1t the syatetw by the Buddhist poet ety
In VI 1 74, he quotes w1 mf@qgg=ar which 1s from the wrargw (Book IV 30
8rand 34 18) InIl u 161s+fiw F&ur wawisedl (=) likely from the
g In IV 1 20 15 the stanza

faar vefa S wai wafa faq )
Tag WfER Wi 7 @ @amEsE | g0
Which occurs 1n the wgafgar In III u 87 he discourses on wa®w v

which may remind one of the line ssw =% FfEn FfearNs ™I mn the
FANEWT 10 Vil 2 8o 1S WETTAGHAL MEH &9 99§ which 1s from the HIWEE,
Inlll u 2115 sufafce f@wgd i III o 174 == efers s usrarg , 1n VI
2 187 15 adfegdi@wa®, m VI m 67 oy & Haw & N and n VIII v 16,
=7 s y=im@ g & wegw ser | But their sources have not been traced

In 111 17 stands a quotation W% @wenwArEARal famgsssg which 1s also
found, shghtly changed, 1n the wifemzuw  To illustrate the drammatic waw
wgwfafg in chapter VI the author sets down “faRmigisfamdsanfafgadian
g91 wgRalfeqE—

=gy afe a13d) sresgae ufq )
R awrwAEAER famgagy |
One U®w@aaw® who wrote a commentary on the wfgmzuw, by nume
the aifemzaufasfd, n 1702 A D, glossed over it thus —

“sefrgrenions | 294 3fa )| wfuad faafrmedd Duaswd o @
gHla qya@iar faadaqatage | wa TRE IfeRewd fRawifae

Is this wegwsifesm the name of a book ? Or a portion of the text
quoted from a book, indicating the spot from which the maidens addressed
ar 2

5y There 1s a passage (26) inthe MS of the ang belonging to the Deccan
:ollege, Poona, in which a quotation 1s found from the =wzaw wviz —“=Ear
g7 fegrt | @w soi® fogrm smaT 7 But 1tdoes not occur in *he Bengal
MS 1 Bengali characters, ferreted out from Bengal, and now deposited in the
i{,arendra Research Society of Rajshahi, nor 1n the MS 1n Malayalam characters,
which 1s 1n the Library of Trivancore Government (27) So it cannot be
safely asserted that f@=gfg had quoted =wafay |
M.
“(26) P 21n the Text

{z7) M M Pundr T Go apir Sastrin assured the editor of this  Vide
fus jetter prined v bense st p 19y Vol I
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As for the external evidence, 1t 1s known from Itsing that saifem died
w661 A D Now fgd=gfy did not write his &g within a very short tume after
Jayaditya’s demise It is clear from the following passages of 1t —

(@) In1 1 5 wntes the mrgme—"s" Fuga wiwar f Wwar 7 sga=aqa
73 wfya=q | ¥% § glamenmazafeat«in geaat fafeafaf sdafa |

(b) InIV 1 2—“sizemic  gfeld gammasww | 3o &7 34 wf@ )
wfags &89 | SEEIwRANREMgareq 7

(¢) In VI m 79—“geusfadagzis@ mriferdiad sewa@f@aq i’

This shows that the use and study of the =ifmr had spread vastly and
ranged for a sufficient time before the mrg was.composed — Otherwise 1t 1s
hardly possible for the scribes to so soon forget the order of words 1n trans
cription of any recently composed book The complaint of the commentator
consists of the words wzri{y and seraim®  This clearly bespeaks a certain
period of time sufficiently long and previously elapsed after which the copyists
were likely to be careless in their work

Now #3gifwa the commentator on the =g 1s quoted by wxw&q mn his
gozafa wntten n 1172 A D @§3atfwa refers to @z and quotes @iy in his
gaudig| It will be presently shown that w1« names the g1 JEN9H2T men
tioned 1n the gdzafw, quotes FFH and %z 10 his wwgfe composed mn
about 1150 A D #uz often refers to wiefX (of the sty ) and gfamr
(srfza) directly and speaks of the =rgamT 1 the wrerwew ndwectly thus —

(@) InIII 1 1171, 0n the Sutra § 9 @™ ( YUY ) says FEFE—"‘TNRFE
yRafen, | 98 4 fadig sads @ 7 (6 4 43) Farearyr g @fzdzad |7 Now &az
remarks “€rTERA wigwRT verEnyd #feq pgefaty Gy sw@ & Gadarswy
(6 4 43) 77 waq wEE TYAT TEY | aegm  woEEAAn fdEwmr@wE-
waE

(b) Agamn m VII m yo (frerdt &fz 71) &=z observes—“afawfamwmy-
wynfaere ww gwwe Gt ) wfvmen gw sefa zafefm a eifefa)  aqfesd
e fpgwreRar gl soafa |

This assertion that the term 37 in VII 1, 7o 1s the indicatory of the gftamt
quoted abave, stands in the mg m VII 1 1 viz —

sfrwar yauaaueae 9 wiq 92 394 (7 3 70) IwEwfEge a1 afg
Zeg Tifema fam ) 910 & yeeawd e 1 afk = Fearawes T’ TasTEaEs
Qg wig € | gwfw afe adserzn (3 4 94) T@fz w7 2ee qoffa feg@a)
sfes emarereTSEaTETE faafa | qd) srggaadss wafa

From this elaborate explanation 1n which no previous wrter is alluded
to, 1t 1s clear that fadwmgfg 1s the first prapagator of this view If so, &gz
refers to the =@are and e must have flounshed some time between 661
A D and 1100 A D This imit for gz 1s set down in consideration of
the reference to him, by Hﬁﬁgﬁ: “Who was most likely a Bengali He
composed his wiwrgf® 1 about 1150 A D, and we may take 5o years as the
mimmum period for the circulation of the wwyRlg 1v Bengal Again wvgs
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often mdirectty speaks of @z (28) and appeais to _have lived m 1100 A D
gvew, #4gvi@g and gauiad appear to have been all coeval as no one of
them refers Lo the others =vwZ3 too does not speak of g¥gs, but he quotes
@9z | Kawycta introduces himself thus —

GEIFARIATAT YR 4167 Taa !
T8 HeRen(y Far Fywamaq | ¢ |
AewmEaERaaw fFafatas |
Jgwa fradss 93] SgzrEs 0 R |

So his preceptor was one #%%7 and father gz One Wiw@4 1n his commen
tary gyraraT on the wr=waTw, written m about 1723 A D asserts that &gz was
a brother to #wzwz and s=z and flourished mn sysitx They say wag ived m
1050 A D and so did s=z as they both referred to the king s in their
works #®aiz names ®is 1n his sremaT—ag fATzvafy Gseud @qamdfEae |
Wis was reigning 1 104z A D w&z in his smamfamemare says sfa Mumg=EIE
ArARyEEEIELYREeAt miawErard  yze ” and 1n his Is@dsE{eame says —

PUET ARGY HTEGAS] 9] |
qAWE T 9% 1§ UE qoAfg | oy |
Elsewhcre 15 the statement —
AR YT GAIHLIETE THAAT |
wawrgfae 7 @F gt awEia o g o

Which makes a=z as his father and not stgz, which jars with the assertion
by &% 1 his gure@e n asmuch as %8z himse'f says that sigz was his
father, It can however be defended by taking fqmsgys (cousin) as the
meaning of the term war (brother) here,—the term wrat may even indicate
H1geye, Arawalg and fqgs=sita}  But from consideration of the age of wvaw,
o2y and gadigwSy, diaz may be taken to have lived 1m 1050 A D 1if not
earlier

Now the stanza 1n the farggreargy—
EEGUCEEE GHE G BT EC T
nafgdy @ wifa asNfaoame )
really alludes to the ang Going through the pages of the latter, the hit m the
epithet wgqd=uzAr@ will be found very thoroughly appropriate  7The reader
will be amazed to find that faR=gsfy nvanably and studiously rejects the
vartikas and shows tbat whatever had been supplied by sarga with Vartikas,

(=28 E G sayf_jgz m3 2 115 mn forming the word uyfiw—“sfayca-
wgdIsw 3fa 2 wwiET™ | ® ¥ quwwaiwE et auf swamefanRarmaaEr-
goiq s fasEd | Now zizmremarks there “s= g wfayrawgdiswu sfa
wanafay a1EEe |NHEIa 3aA | 9 9 gawams fAdied auft g s
T garEET AMER ' from such cases BT 1s_cj_eﬂw to &gz |
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could be independently formed and justified by the sutras of the sEiat  The
vartikas were therefore absolutely needless, as things established by them,
could be deduced from the very sutras —“g3 ®& afafegaq’ | So the =rg 15
really sgggaug and Magha’s allusion to 1t 1n the stanza, 1s quite sure and
certain w19 15 quoted by wa=agw n his waeiw and gfamyagg n the gowyg
The gwwq was composed 1n about 977 A D and sma=ssa lived 1n the reign
(from 855 A D to 883 A D) of wafea#+ son to gw@awq and a king, of =T
Hence #wra might be living in about 8oo A D Taking the two limits of 661
A D (the year of Jayaditya’s death) and 800 A, D the =19 appears to have
been composed n about 725 A D

Kielhorn’s statement that =gqgauzanar does not refer to the ang, 1s not
tenable and need not bes relied on The term =gqgg might be used 1n the
YWY as many tmes as one may please, but marking the systematic way.m..,
which fs@wgfy having rejected every mifsa, maintains and props up the authonty‘
of the sutras only, /1= could not mean anything but the =@ 1n the aforesa:d
passage, when putting an epithet to the word ws=fsmr It s also worth con-
sideration how many renowned and important books there had been available
on the w=far when g composed his poem It was gfagaar because 1t had in
it the wemre which 1s a gfggsw Bhatrihan'’s description,

F&s7 gasfaar gaar @fefe
| AFNHAT AT AT |

leeds to the 1dea that 1t was the content of all agaim and a wfggaT
®3afw 1s the other qualification, because it had then init wmrafq by wesf
and the mifwwr of by stgwsaifem. The nest important treatise 1n 1t 1s the
arg  So wry described the w=fgan as enriched with all those works

Kielhorn’s other assertion that the ygg=® was the source of the =g 1s
equally wrong  +3g9 names the mrgs duectly n 4 1 22 of the yegwmd (29)
and mdurectly often as s4T e, wfgere, &f9a &c .. and then quotes the pas-
sages of the mrg  For 1instances the reader 1s referred to the Sutras 3 3 67,
3 3 99 and4 1 4 1nthe uzged and the =g n which he will find the
quotations word for word from the lat er in the former

Vana's gisfaq has a passage viz —as, Tar a1w€ 9@ faasrgar sav
gyTEEay] CRGAHL FATQUTIE AT GHRAGII LAY AHGEART GF 9
=Easty, yeaE g@ifa sSigas |° (Chapter IIT) This reading 1s from
the Bombay fatg@ax Press edition, The edition of A A Fuhren s 1dentical,
as far as this passage 1s concerned, with 1t

Some say that owing to the dowble enfendies n the simile dimsy
s T@sty, the word @@ here refers to the fs&sg=w or the commentary on the
Kasika The words afw, s, =@ and Agw are there  The first may imply

(«9) “anmeg <€ faE ufwraweE faessy e ofwfae @93 (7 3f7 ggasd )
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the wwafq by wsfe or the mfwar by simifga or any other eatlier work such
as gfaafa or =fdgfa| =@ may mndicate the aifda by aam® and @9w the
work by =nfe  Stmularly =g may stand for the commentery on the Kasika

But the Calcutta edition of the gvafig of 1876 reads |a ggaEha)
wdqarEr Fagearar AEkEd GRAQEL ARG FE YA QRIS AW
The translation of the passage by S B Cowell and F W Thomas runs thus —-
“Men of mild manners and cultures, holding the status of preceptors, expoun
ders of Nyaya, deep m the study of able works, receiving only good words
(1 e they are called good and as Grammarians they receive only good words)
both 1 the world and 1 grammar ? An old commentary printed 1n the
fadgqe piess and Fuhren’s edition takes =g as meaning “afufdavay’, and
does not say 1t 15 fR=mgfg’s work

S0 to take the word =g here, meaning the amfwsifsavwafgast s probably
a farstretched 1dea It 1s capable of getting several other interpretation
perfectly connected with Grammar, though not indicating any particular Book
Besides, there 15 the direct and positive statement of Itsing who had almost
been a contemparary to the authors of the wiafq and =mifia, agamnst the
aforesaad assertion Vana lhived 1n the reign of Harshavardana (606-648) of
Kanoy His wsuftg was composed to glorify this monwrch whereas Itsing’s
statement made m 691 A D 15 that wyzft died in 651 A D and sianfea died
m 661 A D Ifltsmg be mght, Vana cannot even dream of the mfammra by
f@=afy 1 Neither 15 there any ground to hold the Chines traveller’s statement
as false and mcredible

Another view 15 sugested to preserve the assertion that the term @rg here
really refers to a bock  The words 3% and du% present no difficulty gf¥ too
may be some earlier work than the wrwrafs or the sifasr  Sinularly =g 1s some
other =g which had appeared before Vana One @nrg 1s said to have been
composed 1 the fifth century A D by @g%= or &gafes| We shall presently
speak of it If there had realy existed any such =g before the seventh
century A, D the word in the passage may be taken as indicating a book
Of course 1t 1s not the wmfwaifaawafaet |

There 1s another 1mportant refersnce t3 the sgxx1w in the Rhetorical work
by wwe, Says he —

ey IaTET AHTHAA AT |
w1 qugusiad @ wafggEEa | Q|
qATHAGET FaE ghifed, |
w59 ¥ 7 Faia g qgUwA 90 R 0
In2 2 16, =spaex asserts that a word ending with s} cannot be com-

pounded with another derived with =) This opimon he repeats in IV, 1
33 1n which he observes —

Al
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“oy wegdtemifefa | @uwd qgigwE ¢ FYW A Wi e Fwafc AT (1R L)
Z91 we wPgRtaRfatarg | Aard as A aftgare: 1 fa afe o fedafa uuse) @
fawmang ags @ fedaae: | wga asaiRy 99ew gea | /7 vStowd afgefa )’
In III u 8%, in opposing the affix @9 he says “gaqdiy g3@r vqRia a= « qifa
ufgmaifaaaa @ @M 17  So wiww perhaps means that faewffqwadw €gwr
TYI] FIGRLAIA GAT a9 gHETSIE  @wofediere’y, that 15, 1 accordance with
the u-es of the learned who never compound a @w= word with a werw
one or as the opinion of the =gHIw 15 agamnst such a compound, such words
should never be used gastumwE @ likely refers to afﬁﬁr(‘gr: n@fa. (uelze ) and
Fandierat 89% ( ey ) |

Now 1t 1s said that as there were many Nyasakaras, fa@=afy might not be
here intended by wigz  But the meangt 1s the chief of all other works on
Sansknt grammar fy@=wafg being the commentator on 1t, cannot but be the
chief gL | For the same reason, he 1s likely thg__i_i‘_rst of all other =rg®IRs
It might be that other works were called #1@ 1n 1mitation of the pame of his
book Insome MSS such asthose in the Madras Government Library or
1n the Research Department of Kasmir State, he 1s mentioned as wfatfaasg
It 15 esther because he was ancient or old as he had likely beeun prior to
the authors of the other Nyasas or because he wasa revered personage with
tte Buddhists Bramin authors too simularly show their reverence to the
sages, often calling them as a§ or @gq such as gg/Y, TENAEGY, FSANZ, FIH,
gewRg &c , implying either their great antiquity or revered position wWH®
therefore very likely alludes t> him  Had he referred to any other #gsix, he
would have most likely qualified him, as the author of such as Hifyae,
wEEFEE, 98gaE, &, Again Panin’s grammar 1s the most authorntative
one , therefore the mrgsT belonging to 1t, was perhaps given preference to by
wrAw i his allusion  No other mrgaix belonging to the pure Paninian school
1s so famibiarly known now wg=wrg and =€Ena are, as their very names inds-
cate, probably treatises on the =g itself A recent assertion 1s that there was
another argsr who lived in the 5th century A D His name was 8g9= or 25
afgq and he had the title ymwiz Though wryarst refers to the works of
other =ramRs such as the :ifymrg, wrazEaarg, o a=garg &c yet n his repeated
statements such as aﬁarqqqué@f‘qﬁatq &c, =rgEt § &ce, he invaniably
refers to the wmifoaifaavaufgsr | Quotations from the =gqrg given by svew,
MNyfg, wiwdy, «cafwy, yaaied, wEIASN, waFH &, all tally with the
passages of thisitreatise and quotitions from Zga= are nonexitent 1n these
wrters or if found elsewhere, they are very rare So inspite of the existence ,
of many =ra®Is,1 these authors all seem to take fadwafy as the chief mrgaiT | !
wiHs too similarly and most likely in his book, referred to and meant fedgafy
and not €ga= Now one wilgz wrote a commen.ary named the ww=sfyaty,
on the Rhetorical work by wiws He was one of the court pundits of AT
Ling of Kasmur, who re gned from 779 A D to 813 A D =¥z, (also named
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gzgzrar), composzd another Rhetotical treatise named the smraiEgays

In the commentary of ths 3zaZMER by waIRES, 1t 1s asserted that wigz

had wntten the wigefasvg) This makes wee either a contemporary to w3z
or one preceding hum We may therefore take wiwe living m 775 A D
But wiAw as stated above sp31ks of the mrga1 1 f58=afg was therefore prior
to him and he might have prepared his g by about 725—750 A D, Agan
gafoewz appears postirior by a few years only to the mig®w ) They were the
inhabitants of distant regions and were mutually unknown Fwifimwz attacks
the =iftsr on 1its way in which 1t defends the compound in af%fq;i%g and
FaudTSE | feR=afy 1s silent here He appears to be ignorant of this attack or
to have written his commantary earlier | s#tgafs supports the sfsat regarding
those compounds The chronology of these works therefore starts up likely
thus —The date of the wiwafe 1s about 625 A D , of the =ifumr 1s about
650 A D, and of the =@ 15 725—750 AD of the works of gwmftmwg
750 A D ,of wrws 575 A D, wzsz 7185 A D , of wa8o0 A D , of the
wwyat® 867 A D, of &gz 1050 A D , of g1z« and @3g¢fag 1100 A D , of
gaiwags 1150 A D, of the gdeafa by wawds 1172 A D (30)

Dacca UNIVERSITY

} SRISH CHANDRA CHARKRAVARTI
Dacca, 1923

(30) The begmmning of the gezafq 15 —
“a@t R gY [dad 1
FEIUESAANT-RIL-FI AN WG | ¢ 1
wrwenfgyg g
LeRCiLEEEIECICE
gueefaes™ g8 =
FREYETRERT | = |
gmaIna RadR fed ffaw wfa awefe afefafa fas 1 afesws-

weigfaageew 3=y | That 15 the ww year 1095 which corresponds with
1192 A D,
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THE DESCRIPTION OF THE MSS
USED IN PREPARING THE PRESS COPY

of the sifasifagtafyar |

(1) The first MS (=) contains I 4(A),II 1 2 3, III I, VII 2z and
VII 1 Itis owned by the Rajshahi Goverrment College For details, see
notesin P 332and P 790 vol I

(2) The Second MS (v) contamms I 2 3 4 andII 1 2 3 4 Details are
given 1 note P 332 vol I

(3 The third MS (%) 1s with omiy I zand II 4

(4) The 4th MS (=) containing I 2, ITT 1 2 and VI 1 4, at the end of
1/2 has fuswadw faf@as ) At the end of its 3/2 15 Radufandw gewfaze !
fafgs NaaAeaqaa | ww= (93¢ FNRW wdlAEaqd| ww go30 15 1808 AD
Its pages were found torn in some places At the end of 6/4 1s

sefggfadiQiud fead @i |
SrafE MEsiFa DAL 13 |
gfaggfadiding 1s yooy that 15 1779 AD Elsewhere 1s sis yoxe that 1s
1817 A D See details 1n note P 790 vol I

(5) The 5th MS (&) contains VII 1,2,3,4 and VII 1 3 4 Attheend
of 7/3 15 g sUaTgRATY and at the end of 8/, 1t has
EET ST T A7 FHTEALG |
=gy qIRE W ug 937 giEsr o ¢

@@ ArgggE fafgewgsy’ Twaamaus

T@1, agi» fawe g1y ggar @= su @9 )

I wyrg fFae feyaafaadl &« QisgEas

W& =g euafaafaeRfEd saadg aga@q 1y

gy fnfmifaaue 15 (oce, 16 1778 A D

(6) The Sixth M3 (&) contans IIT 1

(7) The 7th MS (=) 15 with III » See note P 709, vol I
(8) The 8th MS (z)1s with III 4 See note P 791, vol 1

(9) The oth MS (@) I was from the Deccan College Poona, hindly lent
by the late lamented Professor Ghate It has gan=ir, I 1 2 3 4, IV 12 3 4
and V 1 2 3 4 Seepage 331 and Page 1061 notes, vol I

(AYI I 4 or 1/4indicates the fomth pada (or section) of the 1st Adhyasa
and similarly 2 1 or 2/1 15 the rst pada of the 2nd Adyaya and so on
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(10) The .oth Ms (g)1s with V 1 3 TItscopyist and owner was one
Raraaa |

(r1) The 11th MS. () contammng II 1,2 VI gand VII 1 2 3 4
has at the end faf@ar fiunamaswr 1 A very good and correct Mo

(12) The 12th MS, (8) has 1 3, II' 123, IV VII 1234
and VIII 1 4 see note P 481

(13) The 13th MS (%) swithvazir,I 1 2 gand II 1 2 3 4 cee
n te 331 vol I This 1s the Bengal MS containig the s and I 1 or the
beginning of the g 1 It 15 the property and 1s now in the office, of the a¥%
society

(14) The 14th MS (a) with VIII 3 15 from the village wfmr,
Rajshahi It has at the end Fifraraesiw @17 | vaT=Rn y¢sg 1€ 1724 AD

(r5) The 15th MS () 15 with VI 4

(16) The 16th MS (¥) 1s with 1 4 sce note p 332, vol I

(17) The 17th MS (2) 15 from the Deccan College, Poona It contains
I 1 2 34 Seerote P 484, vol I

(18) The 18th MS (7) 1s from the Asiatic Society Bengal Calcutta and
has VIT 2 and VIII 4 7he label 1s no 8oz¢ mifumfgavuafas Hagsfma
semange fdw we fafsga | seqiam  sggure @mveq)” At the end
of 8 4, 1t has

v qEral 241 Frearafaneem |
ya& fafgade Saraans ngaa 11 ¢ 1)

(19) The 1gth MS (=) 15 also from the aforesaid Society and has VII 3 4
The label 1s “q—8/24 Seal ASNS  Goverment Sanskrit MS At the end of
7/3 15 MfrFaSadig @@ At the end of 7/4 15 Tifasgandiv 37 gl

(20) 'The 20th MS (3)1s with VII 12 z3and VIII 1 1 2 3 At the
eod of 7)1 1s guwg 9FEN en e 1773 A D Attne end of VIIT 115 fasy
MaNfq ) wa fwwwe edammaE § faf@a | So it 1s incomplete  Infact the
vedic portions of the Book were completely lost m Bengal and from other
provinces those have to be procured

(21) The 215t MS (@) s wath IT 1, VIT 1 4and VII 1 3

(22) The 22nd MS (s) with III 3 and IV 2 It 1s a copy written 1n
Devanagar from the MS on the palm leaves in Canarese characters at the
Sravan Belgolah Jain Matha in Mysore It was got on 1 7 1915 See
note p 791, vol 1

(23) The23rd MS (2 ) with VI 3 4and VIII 3 4, was got from the
village Swiwufcar, Rajshahy, from the house of ufiea faswzfagia |

(24) The 24th MS (3)1s with III 3 See note P 791 vol I
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(25) The 25th MS (®) 1s alsoacopyin Devanagar certified as duly
compared with the omnginal from the aforesaid Sravan Belgolah MS  prepared
like the copy of the MS XXII Its contents are VI 1 2 and VIII 1 2

(26) The 28th MS (3) 1s with VI 2 This 1s a portion of the Kasmir MS
a copy in Devanagar duly compared It has been got from the Superintendent
Research Department Srinagar, Jamoo Kasmir State, Kasmir

In our collection, the M5S 10 Bengal: letters were almost all collected from
almost all distrites of North Bengal In whole Bengal the Dterate people
of Rajshaht Division together with only a very few Tole pundits of Vishnupur
i West Bengal, preserved the studies of Paninr’s grammar from generation
to generation

There were m North Bengal countless scholars who used to teach this
grammar to their pupils in indegenous system They keptalive specially
the study of the Buddhist commentaries viz =ifasr, =rq, amuciy, weEf,
&c Many of them have left commentaries of their own on those books One
of these 15 ®feyyardy the commentator of the wmisfa 1 One wag too had
commentar es on portions of the sifasr =g &c

We may refer here to two ToLE pundits of Bengal of recent time who by
therr erudition m wifufr Grammar, were very much reputed One 1s pundit
fogsw w51 of Sg3wafarin Nattore, District Rajsahi  He was born m 1797
and died 1n 1867 AD He went to Benares and solicited siamramfed for
lessons on the wwmw This Sastrin was formeily the court pundit of the
Papjab Lion Ranayt Singha fagsws had sy as his classmate thers
under e The Bengalis being generally fi h-eaters, his prayer was at first
rejected fmg=wg used however to daily go to him and sit at a distance listening
to his lectures He raised often argumentative objecttons and they struck
and charmed the wf@s who ultimately softened and favoured him with giving
him lessons directly He returned to his country and proved supenor to
other Pundits There are some adages concerning his name —

far srQifes sl fage fag

frgs=ed 99 ag W@ qTwE 0 Ll

faga frawgw gfagima diwar )

faes@ wal arg A(@IRITAHGAT N R |

His works are wmame®!, FAsATAEIR, FewaEmEgminn ( agaEis )

fagaifaTigEeay, sgafas@asiaagy, fogmsimar (Gemeaadian), swwwdfoE,
guifag  ( wifefraaadat ), swEwRdEenq, Juaafafs, Feq@deass,
sifwsgaastaa, Vesigeway, Wasudraasg) His father's name was uw
T ritcEatitid]



[ 30 ]

1he Last Grammarnan of the uifafa School of North Bengal teaching 1t in
Tole or indegenous system, was one ufEd DarIaait®sit of the village Sy
in Nattore (Rajshahi) He was the court Pundit of the Maharaja of Nattore
He used to regularly lecture on the wmmefa, and sifamr Pupils flocked to
him in large numbers, on account of hisvaste eruditton With his death
in 1916, the class of such grammarians of Noith Bengal was alas extinct

SRISH CHANDRA CHAKBAVARTI
Dacca Umniversity, Dacca, 1923



ABBREVIATIONS AND THEIR EXPLANATIONS.

(v, ) Stands for gftamr y
(M®g) » » TUE)
(VQL ) n 9 E‘!Hf%q,gl
”When a number 1s put after w, Sw, & 1n the above, 1t means the part:
cular number of the gufewrar or the swif ga, &c as the case miy be For
instance (4, 15) indicates the gfesrsrno 15

Agam (3w ziguz) 1s for the swfz §a no 153 to be found in the sccond
Pada of these Sutras We have quoted such Sutras only from the gmqigt of
the swfz Rules

In the case of the Aphorisms or the main Sutras of the weianat, we have
quoted three numbers Of these first figure indicates the Adhyaya (chapter)
and the second figure 1s pada (section) and third 1s the number of the Sutra 1n
this pada wiz ¢ (31xi8y) Here the 45th Sutra of the second pada of the third
Adhyaya of the =eradt 1s meant and so on mn other cases



